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B cmamve npoodonscaemcs usyuenue ocobennocmeti yHKYUOHUpoganus konyenma ‘cobaka’ / ‘Hund’ e
A36IKOGLIX KAPMUHAX MUpa YKpaunyes u Hemyes. B muell paccmompeno ciyuau oecemanmuzayuu HOMEHO8 O0/A
06o3nauenus cobaku 6 Cmpykmype yCmoudugblx HapoOOHUX CPAGHEHUN U PPA3e0n02U3M08 YKPAUHCKO20 U HEMEYKO20
A3bIKOG.
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In the article the studying of the functioning of concept ‘dog’ /‘Hund’ in the Ukrainian and German language
world model continues. It examines the cases of desemantsation nomens to indicate the dog in the structure of stable
national comparisons and idioms of the Ukrainian and German languages.

Keywords: concept, language world model, nominative process, desemantisation.
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JJEKCUKO-CEMAHTHYHA PEAJIIBAIISA JIECAIBHOI MIKPOKATEI'OPII
AJIISA-CTBOPEHHS (OB’€EKTA)” B YKPATHCBHKINA TA AHTJIIMCBKIA MOBAX

Y cmammi nodano pacmenm 080CMOPOHHBLO2O MINCMOBHO2O 3ICMAGIEHHA YKPAIHCbKOI mMA aHeNiliCbKOi
OIECTIBHUX cucmeM 6 ACneKmi 6CMAHOBIEeHHs CHIIbHO20 MdA CNeyu@iyHo20 6 JeKCUKO-CEMAHMUYHIL napaouemi
MIKpokamezopii ,, disi-cmeopennss (00’ckma)” kameeopii ,,npoyecyanbHicms”’, NOMPAKMOBAHIU Y O0CHIONCEHHI 5K
tertium comparationis.

Kurouosi cnosa: mizicmosne sicmaenenns, dieciisni cucmemu (MiKpocucmemu) YKpaiHCbKoi ma aueiiticbkoi Mos,
tertium comparationis (0CHO8a 3iCmagients), y3a2anvhena Oi€CiiBHa Kame2opis ,, NpoyecyaivbHicms ’, MiKpokamezopis
,, 0is-cmeopeHus (00 ’€kma)”’, 1eKCuKo-ceMaHmuina napaoueMamurd, 1eKCUKo-ceManmudne noJe.

VY cy4acHHX MIDKMOBHHMX JMJOCHIDKEHHSX TIIOMITHOIO € TEHJCHIS /A0 BHOKPEMJICHHS BJIacHE 3iCTaBHOI
(KOHTPAaCTHBHOI) JIHIBICTHKH, 5IKa, MAIOYM TICHI 3B’S3KH i3 MOPIBHUIBHO-ICTOPHYHIM MOBO3HABCTBOM, THIIOJIOTIETO,
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XapaKTepOJIOTi€I0 Ta YHIBEPCOJIOTIEI0, € OHTOJIOIIYHO Ta EMiCTEMOJIOTIYHO CBOEPIAHOIO Ta HAYKOBO MEPCIEKTHBHOIO
JHTBiCTHYHOO Tanmy33io [BacuibeBa 2001; Nak 1989; XKnykrenko 1979; XKnykrenko, bByomuk 1976; Kouepran 2006;
Jleunpkuii 2006; Manakun 2004; Hemsep 1989; IOcynos 1988]. I1pu 3icTaBHOMY aHaii3i BCTAHOBJICHHS CIIJIBHUX Ta
0CcOONMMBO BIAMIHHMX, cHenu(iYHUX pHC 0OpaHOro 00’€KTa JOCITIKEHHS HaOyBae€ TEOPETUYHOI JOBEPIICHOCTI 3a
BUKOPHCTAaHHS JABOCTOPOHHBOTO MiJXOJY O OCMHUCIECHHS MOBHHX eneMeHTiB [Kouepran 2006: 81-85; IlltepHemann
1989], o nepeabayae 0OTPYHTOBAaHUIA BUOIP PeEBAHTHOI U OMHUCY tertium comparationis (OCHOBH 3iCTaBIICHH ).

OpHUM i3 00’€KTiB MI>KMOBHOTO OITUCY, IO BBAXKAIOTh JOCTATHRO IOCTIKEHUM i BOAHOYAC MPOOIEMHUM Ta IO
KIiHII HEe BHUYEPIIaHUM B KOHTPACTHBHOMY IUIaHi, 30KpeMa B YKpaiHCHKO-aHTIIICHKIN Mapaieni, BUCTYAloTh Ji€CTiBHI
cucremu. [lonpm 3HauHI 3M00YTKM iXHBOI JIHTBaJFHOI iHTEpIpeTalii B MeXKaX BHYTPIIIHBOCHCTEMHHX OIHCIB Y
cnapictumi ta repmanictui (O.0. [Tore6msa, F0. 0. Anpecsn, [.B. Apronsn, B.M. Pycanisepkwmif, H0.0. XKirykrenko,
JL.M. Bacunbes, 1.I. Memaninos, [.P. BuxoBanenp, K.I'. 'oponenceka, A.Il. 3arunitko, C.O. Cokomnosa, I'.I". ITogemnmios,
O.1. Cvupanupkwii, T.€. Macumska, @©.C. banesnu, B.Jl. Kamiymenxko, III.P. bacupos, 1.B. Kopyrens, M.I. Kanspko,
O.1. Jleyra, H.M. Meaunceka, 1.M. Apioxanosa, C.M. Cyxoponbscka, O.C. Banisceka, B. Levin, Ch. Fries, R. Quirk,
T. Rappoport, A. McMillion, G. Leech, F.Palmer), xomo Hepo3p’s3aHMX MUTaHb, TaK YH IHAKIIC IOTHYHHX JIO
31CTABHOTO aHalli3y YKpaiHCHKOI Ta aHIJIINMCBKOI JIECTHIBHUX CHCTEM, 3aJMIIAETHCS JOBOJI OOCATOBMM. 30Kpema,
AKmMyanbHum JUI JBOCTOPOHHBOT'O 31CTaBJICHHS BHUCTYIIA€ KOMIUIEKCHE JOCIHIKEHHS IXHBOI JIEKCHUKO-CEMaHTHYHOT
napajurMaTuky Ta GopMaIbHO-CHHTAaKCUYHOT CHHTarMaTHKH.

Tertium comparationis (0cH06010 3icmagienHst) y TakoMy pa3l MOXe CIyryBaTH y3arajibHeHa Ji€ciiBHA
Kareropis ,,nporecyansaicts”. 1o KaTeropiro, chopMOBaHy BiAIOBITHIMH CyG- Ta MiKpOKATErOPISIMH, BHTIIyMAaqyeMO
SK y3arajgbHEHy a0CTpakTHy MOJENb, IO Ma€ IHTETPYBAJIbHUM AT yYTBOPEHHS II€CHIBHUX CHUCTEM XapakTep i
penpe3eHTallis SIKOi € TBOXACHEKTHOIO — Yepe3 JICKCHIHY CEMaHTHKY AI€CIIOBA Ta CYKYIHICTb JI1€CIIBHIX TPaMaTHIHUX
(MOpdoOTiYHHX, CIIOBOTBIPHHUX, CHHTAKCHYHUX), 8 TaKOX MDKpIBHEBHX Kateropiif. CeMaHTHYHHI Ta rpaMaTHIHUHA
ACIIeKTH KaTeropii ,,IPOIeCyalbHICTh” y KOXKHIH 13 3iCTABIIOBAHUX MOB 3p€aji30BaHO B HEITOBTOPHUX, CBOEPIMHUX IS
KOXXHOT 13 JTIECTIBHUX CHUCTEM KOMOIHAIiAX, M0 (YHKLIIOHYIOTh y HEPO3PHBHIM €HOCTI i B CYKYIHOCTI CKJIaIaloTh
JIHTBaJbHY CYTHICTh OKPECICHOT KaTeropii, sska BUCTYIIa€ BCCOXOITHOIO, CBOTO POITY ,,[IapaCOIbKOBOIO” aOCTPaKIli€r0 Ha
LIUISIXY OCMHCIICHHS KaTerOpiiHOT CHCTEMH J1€CIIOBA 3arajioM.

Y npomnoHOBaHii CTAaTTi 06’ckmom JOCHIIDKEHHS BHCTYIAIOTh JI€CHIBHI MiKpocucTeMHu, cdopMmoBani
MiKpOKareropietwo ,,Jis-cTBOpeHHs1 (00’€kTa)”, sKi pO3MISAAIOTECS B AaCHEKTi iXHBOI JIEKCHMKO-CEMaHTHYHOT
napagurMatuku. IIpeomem nOCHiIKEHHS BOAYa€EMO B MIDKMOBHHX CIIBBIIHOIICHHSX MDK JIECTIBHUMHU JICKCHKO-
CEMaHTHYHUMH HapagurMaMu (Iekcuko-ceManTHuHUMHU moisiMu (JICII)) sik BupaxanpHUMH 3acobamMu 3a3HadeHOI
MIKpOKAaTeTopii.

Memoro pO3BIAKM CTalO BCTAHOBICHHS CIIUIBHOTO Ta OCOONHMBO BiIMIHHOTO B JIGKCHKO-CEMaHTHYHIH
opraizamii TiecIiBHOI MiKpoKaTeropii ,,Jis-cTBOpeHHs (00’€KkTa)” K CKIaJHHKa cyOKaTteropii ,Jis” y3araJbHEHOT
JeCTiBHOI KaTeropii ,,IpoIecyallbHICTh” y MeKax BHOYJOBaHUX Heto criBBiqHOCHUX JICTL

Mamepianom IOCHiKEHHS CIyryBald Ji€ciTiBHI JeKcHko-ceMantnuni Bapianta (JICB)?, Buiyueni i3
TIyMayHUX CJIOBHHKIB 3iCTaBIIIOBAHUX YKPAiHCHKOI Ta aHIIIHICHKOI MOB, a TaKOXX MaTepiajli CIOBHUKIB CHHOHIMIB,
YaCTOTHUX CJIOBHMKIB Ta MOYACTH MNEPEKNAJHUX JeKcukorpadiunux kepen [auB. CHHUCOK JeKCHUKOrpadigyHuX
JoKepen].

Mikpokareropi€eto ,,Jis-cTBOpeHHs1 (00’€kTa)” OXOIUIEHO [IECTiBHI CIOBO3HAUYEHHS, IO BKa3ylOTh Ha 0
cy0’ekTa, HaJIeHy O3HAKAMU IIJICCIPSIMOBAHOCTI Ta HABMHUCHOCTI BITHOCHO 00’€KTa, KA BHHUKAE BHACIIIOK TaKOl
JUSITBHOCTI.

Ls wMikpokareropis (ikcye pi3HI pakypcH BiHONmICHh MK [isMH Ta CcyOCTaHIisAMH, OOYMOBICHI
0araToacrekTHICTI0 €KCTPaJiHrBaIbHOI JiSUIHOCTI JIFOJUHHM, CIIPSMOBAaHOiI Ha CTBOPCHHS PIi3HOTO POXY ,,IIPEAMETIB,
pedei, OyaiBenb, pe4OBUH, apTedaKTiB y MUPOKOMY PO3YMiHHI 32 JOIOMOTOI IHCTPYMEHTIB, MalllH, CHEIiabHIX
npuctpois” [OBuunHiKOBa 1993: 4].

JIiHrBicTHYHE OCMWCICHHS BHOKPEMIICHUX OIMHHUIh CIIUPAETHCSI HA BiJOMiI po3BiAku ciaBicTiB [KamaenbcoH
2001: 597; Kunpaubexosa 1983; OpunnHikoBa 1993; CaBuyk 2006: 50-52; Illymeiikina 2007]. Y niHrBorepMaHicTuii
JI€CITOBA 13 CEMaHTHKOK CTBOPEHHsI 06°ekTa 0yJ10 KBaTi(hikoBaHO K 0COONUBY TpyIy aieciis 3aBepumenoi il [Vendler
1967], omucano B Tepminax ¢peiimoBoi cemantuku [Fillmore 1985], kopmycroi miarsictuku [Levin 1993] tomo.

Croupatourics Ha ICHYIOYi BHYTpIIIHbOCHCTEeMHI aHami3u mgiecmiBHEX JICB, 00’enHaHMX BHOKPEMIICHOIO
MIKpOKATEropi€ro, Ta JOMOBHIOIOYH X BIACHUMH CIIOCTEPEKEHHSIMH, BBAXKAEMO 332 MOJMIIMBE 3AIHCHUTH MIDXMOBHHH
anani3 chopmoBanux JICII, y3sBmu 10 yBaru CHibHICTD y KBauidikarlii MeTH aii (CTBOpeHHS 00’€KTa) SK 3araJbHOL
KaTeropiaabHOI O3HAKH, ,,sIKA BXOJUTH JI0 3HAUYEHHS BCiX JIECTIB K 000B’s13K0BHUit KommoneHT” [OBunnHIKOBa 1993: 4].

! MosxnuBicTs HamaHHS JiecHiBHIN HaKaTeropii ,polecyaisHicTh” cTaTycy tertium comparationis mpu BCTaHOBICHHI
JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX Ta (OpMabHO-CHHTAKCHYHMX CIiBBIAHOIIECHb MiXk Ai€CTIBHUMHU CHCTEMaMHU YKpPaiHChKOT Ta aHIJTiHCHKOI MOB
Oyna oOIpyHTOBaHa B MOMEPEHIX npausx aBropa. Jus., 30kpema [IBanunipka 2007; IBanuipka 2007 a; IBanuiska 2009] Ta iH.

Hdo anamizy Oymno 3amydeHo 37e0iJbLIOr0 MOHOCEMAaHTHYHI Ji€ciioBa Ta JIECHTIBHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH,
BHOKpPEMJICHI i3 TIIyMauHHMX CJIOBHHUKIB 332 NPSMUM HOMIHATHBHHM 3HA4YCHHSM, SIKE IPYHTYETbCS Ha MPEIMETHIN CIiBBiIHECEHOCTI
JOCII/DKYBAaHUX OJIMHHMILb i3 TAKOIO YaCTHHOIO M03aMOBHOI AICHOCTI, K ,,cCTBOpEHHs (00’ €KTa)” 1 3HAYCHHS SIKHX 32 c()OPMOBAHOIO B
CIIOBHHKAPCTBI Tpajuiicro 3aikcOBaHO IEPIIMM. 3a YMOBH BHKOPHCTaHHS MOXIMHMX 3HAa4e€Hb y CTATTi IMOJAHO BIiIIOBIIHI
MO3HAYKH.
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[Tpn upomy 3ayBaXKMMO, IO Pi3HOIUIAHOBICTH (HI3UUHMX 1M, MOKBaNi(PiKOBAHUX SK KOHCTPYKTHBHI BiJHOCHO
00’ekTa, a TaKoX pI3HOMAHITHICT, O00’€KTiB, Ha $KI CHPSAMOBAHO IiI0 Cy0’ €KTa, 3HAaXOIATh JOBOJI IIHUPOKE
NIPE/ICTAaBICHHS. B 3ICTAaBIIOBaHUX Ji€cTiBHUX cucteMmax, BudopmoBytoun emHi JICII. YV ¢opmati naHoi pobotu
3YIIMHUMOCS. Ha 3ICTaBJICHHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI MapaJurMaTHKH MiKpokareropii ,Jisi-cTBopeHHs (00’ekrta)”,
peaii3oBaHoOl JMIIe OKPEMHMHU, IIPOTE HAWIOKA30BIIMMH 3 TOYKH 30pYy OHTOJIOTI, IuUdepeHIiHHUMI 03HaKaMH, SIKi
napamMeTpu3yIoTh Jit0 y Mexax: 1) OyaiBHUITBA, 2) IPUTOTYBaHHS 1XKi, 3) MalCTpyBaHHS.

Omnopanmu oxuHUIsIMA 3ictamoBanux JICII € mifcTaBu BU3HAYUTH YKp. 6U20mMo8iamu Ta eupobiamu, SKi B
CIIOBHUKAPCHKIH MPaKTHII BUTIYMAueHO OIHE uepe3 aApyre (Top.: sueomosnamu ‘BUPOOIATH, pOOUTH MIO-HEOYIs i1
6upobAmy  ‘BUTOTOBJIATH MI0-HEOYmb, pobuTh sikick pedi, mpeamern’ [TCYM]) Ta amrn. to make ‘to produce
something by working’” [OALDCE]. [leHOTaTHBHUII MaKpOKOMIIOHEHT NHX Ji€CIIiBHHUX CJIOBO3HAU€Hb IIOCTAE SIK
HaIMEHII yCKJIaJHEHUH 100 IHIINX XapaKTepHCTHK, a cami miecuiBHi JICB MoxyTh OyTH BUKOPUCTaHI B AeiHIMisIX
IHIINX KOHCTHUTYEHTIB.

HenrpanpHi wactunu 3icraBmoBanux JICII BHOymoBaHO [i€CHIBHUMHU CIIOBO3HAYECHHSIMH, IO Yy3arajlbHEHO
M03HAYAIOTh CUTYAIlil0 CTBOPEHHS CY0 €KTOM HEJETalli30BaHOr0 00’€KTa. 3-NOMDK HUX: YKp. poOumu 6 3HaueHHI
‘CTBOPIOBATH, BUTOTOBIISTH, pOOUTH 1110-HeOY 16 [TCYM], cmeoprosamu, npodyxyeamu Ta auri. to create, to produce,
to manufacture.

IMompu BUSBIEHY CHOUIBHICT UeHTpambHHX  giechuiBHux JICB  momo  000B’sA3k0BOI  iMIuTiKariii
HeaudepeHitiioBanoi 00’ €KTHOI ceMH (TOp., HAMp., YKP. CMEOpIoéamuy ‘BUTOTOBIATH, poOuTH mo-HeOyas® [TCYM];
anri. to produce ‘to create sth, especially when skill is needed” [MWD]), a Takox BiIHOCHOTO PO3MEIKYBaHHS il SIK
BJIACHE MEXaHIYHOI Ta i3 eJIeMEHTaMH TBOPYOCTi, BHACIIIOK K01 BUHHKA€E 00’€KT, JOHMHI HE BiToMHHU (TIOP., 3 OTHOTO
00Ky YKp. sueomosasimu, supobnsmu i anri. to produce, to manufacture, a 3 inmoro, — ykp. cmeopiogamu i adri. to
create), 3adikcoBaHi KOHCTUTYCHTH B iXHIX IEPBHHHUX 3HAYCHHSX BHABIAIOTH PO30DKHOCTI, IO CTOCYIOTHCS
aKICHTYBaHHS aHTTIHCHKIMH TI€CIIOBO3HAYCHHSIMH Ha IMIDTIKOBaHUX KiIBKICHUX XapaKTepUCTHKax 00’e€kTa (Top. YKp.
supobasmu, sucomosasimu Ta auri. to manufacture ‘to make goods in large quantities’ [LDCE]) Ta BkasiBiii Ha iioro
iIL0BOMY Mpu3HaueHHi (mop. anri. to produce ‘to make things to be sold” [LDCE] i ykp. eupobasmu).

IMopaneuri BHyTpimHbOCHcTeMHI aHamizu JICIT wmikpokareropii ,,mis-cTBopeHHs1 (00’€KTa)’ IAlOTh 3MOTY
BHOKPEMUTH B 3iCTaBIIOBAHMX CHUCTeMax AudepeHMiliHy 03HaKy ,,croci0 nii”, sika BUIAETHCSI HAWOUIBII PEJICBaHTHOO
Juisi BUOPMOBYBaHHSI BIIOBIAHUX NapagurM. Taka O3HaKa MOKe 3a3HaBaTH Pi3HOACHEKTHOI audepeHuianii B 000X
MOBax, II0 BIUIMBAE SK Ha KUIBKICHMH, Tak 1 SKICHHMH CKJaJ 3ICTaBIIOBaHMX IONIB. 3YNMMHUMOCS Ha TaKHX
KOHKPETH30BaHUX BapiaHTaX CIOcOOy CTBOPEHHS 00’€kTa, SAKi KBali(iKyOTh KOHCTPYKTHBHY Mdif0 SK TaKy, IO
crocyethes: 1) OymiBHUNTBA, 2) MpUrOTyBaHHA DKi Ta 3) MalcTpyBaHHA. Jli€CiBHI CIIOBO3HAYEHHS, OXOIUICHI IIUMHU
o3Hakamu, B 3icraBimroBanux JICII 3amoBHIOIOTH OnrKHI, KpaifHi Ta HambHI mepudepii, BUSBIIOYH MPH IBOMY 5K
CIUIBHICTB B ,,0/TIECTIOBIICHHI” TICBHOT ICHOTATHBHOI CUTYAIlil, TaK i MMeBHi p0o301>KHOCTI.

1) BigHOCHO KOPEJIATHBHUMHU BUSIBIIIHCS Ti 30HH OJIM)KHBOT niepudepii 3iCTaBIIOBAHUX JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX
napajurM, B SKUX PO3TAlIOBaHI IIECHiBHI CIIOBO3HAYCHHS, IO BKa3yIOTh Ha CTBOPEHHS MaTepialibHOI CIIOPYAH 3a
JIOTIOMOTOI0 PI3HOTO POy MaTepiajiB, IHCTPYMEHTIB Ta TeXHIYHUX 3aco0iB. [Ipu nmpomy B 000X MoBax 3adikcoBaHi
HEHTpaNIbHI 100 IHIIUX MPOIECYATbHUX Ta 00 €KTHHUX XapaKTEPUCTHK OMMHUIN (TMOp.:. YKp. 6ydysamu i aHri. to
build), monpasna i3 BupasHoro BKasziBkow aHrmilicekoro JICB Ha CTBOpeHHI 4Oroch IIIIXOM 3’€IHAHHS OKPEMHUX
YAaCTHH B OJIHE I[iJIe 1 HIBEJAIIEI0 Mi€l JOJATKOBOI MPOIECyaTbHOI 03HAKKM B YKpaiHChKid MoBi (mop: auri. to build ‘to
make sth., especially a building by putting parts together’ [OALD] i ykp. 6ydysamu ‘ciopymxyBaTu (3BOTUTH) SIKY-
HeOynp OyamiBmo’ [TCYM]). o 30H OmmkHiX nepudepiii B 06ox JICII TskifOTh 1 Ti Hi€CIOBO3HAYCHHSA, IO
NapaMeTpu3yIoTh ACHOTATHBHY CHUTYalLli0 OyAiBHHLTBA uYepe3 YBEIACHHS MOJATKOBUX CEM, SIKi CTOCYIOTHCS MEBHUX
KBaJTipiKaIifHAX XapaKTEePUCTHK 00’€KTa, 30KpeMa: HOro KiIbKICHHX BHMIpIB (TIOP.: YKP. cnopyodcysamu ‘OyAyBaTH,
3BOJIUTH 11[0-HEOYAb (mepes. Bedwuke, ckaanue)’ [TCYM] i anrn. to construct ‘to build a large building, bridge, road’
[MWD]), BaxxnuBocti (ykp. 3600umu i auri. to erect) 3maTHocTi 10 CKIaJaHHs, 3’€HAHHS 32 MEBHUMHU IUIAHAMH,
KpeCcIeHHAMHE (YKp. ckiadamu 9, Mounysamu i aHri. to assemble).

Bognouac mist ykpaiHCEKOT MOBH, Ha BiMIHY BiJ aHTJIHCHKOi, OUTHII MOIIMPEHOIO € IMIUTIKOBaHA MpeAMeTHA
KOHKpeTH3aIlis 00’eKTHOI ceMH (Hamp.: YKp. npoxiadamu (TIPo IOpOry), Hagooumu (PO MOCTH), mypysamu (TIPO
CTiHY) 1 T.iH.), 110 CTBOPIOE B 30HI JaibHBOI nepudepii anrmicskoro JICII nakyHapHy 30HY, KOMIIEHCATOPOM SIKOT
BUCTYMAIOTh AHTJIMCHKI JI€CIIOBO3HAYEHHS OiibII 3arajbHOi ceMaHTWKW. Xoda 1 B aHrmidcekomy JICIT Gymo
3a(hikCOBAaHO KOHCTUTYEHTH, 3]eOLIBIIOr0 BiJIMEHHHUKOBI JI€pHBATH, CEMaHTHYHO YCKJIAaJHEHI BKa3iBKOIO Ha
KOHKPETHUH 00’€KT, 110 BHHUKAE Yepe3 IJIECIPSIMOBAHUN BIUIMB Cy0’€KTa: MoOp. yKp. ecamumu 'poONUTH IaTKy abo
rpebimo, Bigropomkyoun Boay’ [TCYM] i anr. to dike ‘to surround or protect with a dike’ [MWD], ykp. 2opooumu
‘craBUTH I10-HEOYb (oroposky, TuH, napkan)’ [CYM, I1,123] i aarn. to fence ‘to put a fence around something’
[LADCE], ykp. kpumuo ‘poONTH HOKpIiBIIO, AaX, AAIIOK Hajx yuM-HeOyas' [TCYM] i anru. to roof ‘to put a roof on a
building” [OALDCE].

2) Haiibinpiie nakyHaprux 30H B 3icramroBanux JICII wmikpokateropii ,,Jis-cTBopeHHs (06’ekTa)” Oyio
BUSIBJICHO B OJWKHIHN, AanbHIN Ta KpaiiHii nepudepisx, BUOYyI0BaHUX HI€CIiBHUMHU CIOBO3HAYCHHSIMH, B SIKMX CIOCIO
Iil eKcIiikye cema ,,IpUTOTYBaHHS iXki~. SIK 3acBigdye aHawi3, JeTalizallisl Iii€i AeHOTaTMBHOI CHUTyamii 3HAXOAWUTh
HEOJHAKOBE BIATBOPEHHS B HI€CTHIBHHX cucTeMmax. Tak, 30kpemMa, B anrmiicskomy JICII 3adikcoBane creriamizoBaHe
J€CTIOBO, CEMaHTHYHY CTPYKTYPY SKOTO eKCIUIIKYyIOTb, KpiM CEMH ,,CTBOPEHHS KyJIiHAPHUM CIOCOOOM” SIK
JIeTali30BaHOI BKa3iBKU Ha croci6 [ii, me i cyOCTaHI[iOHadbHA ceMa IMILTIKOBAHOTO y3arajipHeHoro o6’ekra ‘food’
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(anru. to cook ‘to prepare food for eating by using heat’ [OALD]). HaTomicTs B yKpaiHCbKiif MOBI IIMPOKO BXKHBAHUMH
€ TakKi MIECTOBO3HAYCHHS, SIK 20myeéamu Ta 6apumu, CIOBHHKOBI TIyMauCHHS SKHUX [OAalOThCS OJHE 4epe3 HApyre,
IIONpaBJia B JIEKCEMi 20mygamu aHANI30BAaHE 3HAYEHHS BMCTYNAE HE TNEPBMHHUM: MODP. 20myeamu 3 ‘BapHTH,

MIPUTOTOBIATH 1Ky’ 1 8apumu ‘TOTYBaTH 3a TOTIOMOTOI0 BOTHIO (00ix, Beuepro i T.iH. [TCYM])’. V npomy pasi, MaOyThb,
Mae pamifo [.I. OBunHHIKOBa, SKa, MOMPH CIOBHUKApChKi AediHimii, OiMpII aOCTpaKTHHM YyBa)Kae€ YKp. 20myeamu
[OBumaHIKOBa 1993: 10]. BogHodac B ykpalHCEKiH MOBi QYHKIIOHYE KyXosapumu, ke, OHAK, Yepe3 CHHKPETUIHICTh
YBEJICHUX CEMaHTUYHUX O3HaK (IOp.: KyXo8apumu ‘TOTYBaTH 1Ky; OyTH KyxoBapoM abo kyxoBapkorw’ [TCYM]) Tskie
JI0 30HH KpaliHbOI nepudepii, BUSBISIOUN 3B’ I3KH 13 MIKDOKATETOPI€l0 ,, Aist-ipodeciitHa mis’”.

[Monanpuia neramizamis qudepeHiiHol 03HaKu ,,KyTiHapHUH croci6” B 3ictaBmoBanux JICII 3a3Hae cnenudiku
B KOXHIiH i3 MoB. Tak, 30kpema anomop(izM OyJ0 BHUSBICHO B OJIECIOBIICHHI AEHOTATUBHOI CUTYyalii NPUTrOTyBaHHS
ki 13 kupom. s ykpaincekoro JICII xapakTepHMM € HEKOHKPETHM30BaHE Ha3MBaHHA 1€l il (YKp. cmaoswcumu,
Jrcapumuy ‘TOTYBaTH 1Ky 3 )KUPOM Ha BOTHI, Ha )kapy 0e3 Bukopucranus Boau’ [TCYM]), Toxi sk panpHIO nepudepiro
aarmiicekoro JICII BuGpOpPMOBYIOTH JaKyHapHI BiTHOCHO YKpaiHCPKOI MOBH KOHCTHUTYEHTH, OO Pi3HOILIAHOBO
XapakTepU3ylTh TaKy [il0 dYepe3 VYBEISHHS MO0 IXHHOI CEMaHTHKH pIi3HOTO pOXy HEeCyOCTaHIIOHANBHUX Ta
cyOCTaHIIIOHATBHUX ceM. 30KpeMa 10 yBaru OepyThbCs Taki acleKTH CHUTYyaIlil, SK: BIIKPUTICTh / 3aKPHUTICTh BOTHIO Ta
#ioro cwmia (mop.: aur. to broil ‘to cook something under direct heat, or over a flame on a barbecue’ [MWD]; to fry ‘to
cook something in hot fat or oil’ [OALDCE]; to roast ‘to cook something, such as meat, in an oven or over a fire
[LDCE]; to grill ‘to cook food under or over a very strong heat’ [LDCE]), mBuaKicTh NPUrOTyBaHHS Ta CHJIa BOTHIO
(amrn. to saute), crymins cmaxenus (aunri. to frizzle), kinepkicts xupy abo #oro BiacythicTh (amri. to panfry, to
panbroil), mxepeno Boruwo, sk OT posxapene Byriyuis (amri. to charcoal, to charbroil), nasericTe nomaTkOBHX
iHrpemieHTiB, HanpuKIaa, Gputiopy (anri. to deep-fry) Tormo.

AwHajoriyHa cuTyalis CIOCTepiraerbcsi i B Tid yacTHHI JAanbHboi mnepudepii anrmidicekoro JICIL, sky
3allOBHIOIOTH JIIECITIBHI CIIOBO3HAYEHHS, IO BKa3yIOThb Ha CTBOPEHHS 00’e¢kTa BHacmigok Bapinesa. [llupora
JNCHOTATUBHOTO 3HAYCHHS YKPAIHCHKOTO gapumu ‘KU ITUTH Y BOII a00 B IHIIIN PiAWHI AKICh Xap4yOBi MPOAYKTH i T.iH.,
roTytouH ctpaBy, Hamiii’ [TCYM] 3a6e3nedye MOKPUTTS IJI01 HU3KU ACHOTATUBHUX CHUTYAIIill, SKi B aHTTIHACHKi MOBI
3HAXOMATH CIiellialbHEe Ai€CTiBHE BHpaxKeHHs. Y Takuid cnocib B ykpaincekomy JICII yTBOproeThesi 0OyMOBIICHA SIK
BJIACHE MOBHHMH, TaK i HO3aMOBHHMHY, YHHHUKAMH JIAKYHapHA 30Ha, CIIIBBiTHOCHA i3 aHITIHCHKUMH KOHCTUTYEHTAMH,
10 MICTATH TOJATKOBi, HeCYOCTaHIIIOHATBHI Ta CyOCTaHIIIOHATIBHI IEHOTATHBHI CEMH, TKUMHU MOXe OYTH iIMITTIKOBaHO
JIeTali30BaHuii 00 €KT /il a0 K J0AATKOBI SKIiCHI Ta KiJIbKICHI XapaKTepPUCTUKU OCTaHHBOI: mop.: anri. to mull i ykp.
eapumu (BUHO YW MUBO 3 OpsiHOIIAMHK); aHri. to brew i ykp. eapumu (nuBo); anrn. to coddle i ykp. seapumu (siig Ha
MOBiILHOMY BOTHI); aHriL. t0 parboil i ykp. sapumu (0BOYI 10 HamiBroTOBHOCTI); aHrI. t0 poach i ykp. eapumu (stitus
0e3 MIKapaynu B OKPOIi); aHrit. t0 Simmer i ykp. kun ‘smumu (Ha MOBiFHOMY BOTHI) Ta iH.

[leBHY HECIIBBITHECEHICTh BHSABICHO 1 B THX YacTHHAX 3iCTaBmiOBaHMX nanbHix nepudepiii JICII
JIOCITIIKYBaHOT MIKpOKaTeropii, 0 3aOBHEHI JI€CIiBHUMH CJIOBO3HAUYEHHSIMHU, B SIKMX KyJIHApPHUH CrIOCiO CTBOPEHHS
00’eKTa JeTaNi30BaHO CEMOIO ,,TYIIKyBaHHs (YKp. mywxyeéamu 1 anri. t0 Stew). Ilonpu HasBHICTH CIIBBITHOCHHX
y3araJbHEHUX HOMIHAIll OKPECIEHOTro NEHOTATa, JUI aHTJIHChKOI MOBH XapaKTepPHUM € JeTaji3allis bOro Mpouecy
4yepe3 BKa3iBKy Ha o0’ekr mii (mop. auri. to braise i ykp. mywxysamu (M’sico abo oBo4i)), SIK i Ha iHII aCHEKTH
curyarii (nop. aur. to confit i ykp. mywxyseamu (kauky 4u iHIHUYKY) Y BIACHOMY COKY).

HeomnakoBoro ocmucnenHs 3Haiinura B 3ictaBmoBanux JICII 1 nudepenmiiiHa o3Haka ,KyJTiHApHHHA crIociOd
CTBOpPEHHSI 00’€KTa”, JeTalli30BaHa CEMOIO ,,3arOTIBIS MTPOAYKTIB”, 5Ky 3adikcoBaHo B miecmiBaux JICB, mio
3aMOBHIOIOTH 30HU OJIMXKHIX Ta AaibHIX nepudepii. [Toka3zoBo, 1110, IONPU HASBHICTH B 000X MOBaX I€CIOBO3HAYCHD,
[0 y3arajibHEHO BiITBOPIOIOTH JCHOTATHBHI CHUTYyallii KOHCepBYBaHHsS (YKp. KOoHcepsyeamu 1 aHria. 10 preserve, to
conserve), mapunyBaHHs (yKp. mapurysamu i anri. to pickle), komuennst (ykp. konmumu i anri. to smoke), B’suieHHs
(ykp. @’snumu i amrm. to dry) TOIIO, MOMXIHMBICTh iXHBOI PI3HOACIEKTHOI MOMAMBIIOT JeTamizarii mae Oijbiie
BIZIMIHHOTO, aHDXK CHiJbHOrO. Tak, HaNpUKIaA, Iyl YKpaiHCbKOT MOBM OiNIbIII aKIEHTOBAaHHM BHCTYNAa€ KOHKPETHHI
croci6 oOpoOJICHHsT MPOAYKTIB, YHACIIIOK SIKOTO CTBOPHOETHCS SIKICHO HOBHE 00’€KT, MPUAATHHHA I BXXKHABAHHSI
NPOTSrOM TPHUBAJIOTO 4Yacy: IOp., HANp.. YKP. MapuHygamu, coaumu i CeMaHTHYHO eMHiwe aHri. to pickle; ykp.
keacumu 1 auri. to make sour. Po3amesxyBaHHSI TakuX ,,TEXHOJOTTYHUX JIill peai3oBaHO yepe3 BiMMOBiAHI J0JATKOBI
CeMH HECyOCTaHI[IOHANBEHOI TPHUPOIU, SKi BiTHOCHO aHTJIHCHKUX BIANOBIAHUKIB IOJEKYAA MOXYTh MAaTH
CHUHKPETUYHHH XapakTep: Mop.: YKp. Mapuxyeamu ‘KIaCTH NPOJYKTH B MapHHAJ st 30epekeHHs iX abo HajaHHA M
neBHUX cMakoBuX skoctell’ [TCYM] i anrn. to pickle ‘to preserve food in vinegar or salt water’ [OALDCE], 3 onHoro
60ky, 1 to marinade ‘to put meat or fish in a marinade, or to be left in a marinade for some time’ [OALDCE] — 3
1HIIIOTO).

B anrmiiicekomy JICIT po3pi3HeHHS BiacHe MpoIecyalbHUX O3HAK 3aroTiBJli MPOAYKTIB MOXE MOEIHYBATHUCS 13
XapaKTepUCTHKaMK 00’ €KTa, Ha sIKili CripsAMOBaHO Jiro (mop. anri. to jerk i ykp. ¢ sumu (M’sco); anri. to kipper i ykp.
xonmumu (puOy): aHri. t0 corn i ykp. coaumu (M’sc0)) abo K IMIUTIKYBaTH BKa3iBKy Ha BMICTHJIMIIE IS MOAAJIBIIOTO
30epiraHHs (1op. YKp. Korncepgysamu i anTIL. t0 pot o ‘to put a plant in a pot filled with soil’ [MWD], to can, to tin ‘to

preserve food by putting it into a metal container’ [LDCE]).

3) lo 308 OmmwkHBOI Ta nHanbHBOI mepudepiii 3icrapmosanux JICIT norpammnu Takox giecmiBui JICB,
CEMaHTHYHO O0’€qHaHI TU(EPeHIIHHOI0 O3HAKOI ,MAaWCTpyBaTH, 3alMaTHCH PYKOAULIAM’, SKa BHCTYIIAE
KOHKPETHU30BaHUM BapiaHTOM CTHOco0y CTBOpeHHs 00’ekrta. Peamizariiss 1i€i o3HaKM B YKpalHCBHKIA Ta aHTIIHCBHKIH
mapagurMax Mae Oiiplie CHiNBHOTO, HiXK BiAMIHHOTO, IO OOYMOBIIOE (pOpPMYBaHHS BiIZHOCHO KOPENSATHBHUX 30H Y
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3a3HaueHMX nepudepisx, 3alI0BHEHUX KOHCTUTYEHTaMH1, CEMaHTHKA SIKUX Ha3WBa€ KOHCTPYKTHBHY [0, CIIPSIMOBaHy Ha
CTBOPEHHSI HOBOTO 00’€KTa PYyYHHMM CIIOCOOOM 3aBISIKM BHKOPUCTAHHIO TEBHUX YMiHb, HAaBHKIB: IIOp. HIMPOKi 3a
3HAYCHHAM YKp. Maticmpyéamu ‘poOHTH, BUTOTOBIATH LI0-HEOYAp pyuHuM cmocobom’ [TCYM] i aurn. to craft, to
handicraft ‘to make something using a special skill, especially with your hands’ [LDCE], to fashion ‘to shape or make
something, using your hands or only a few tools’ [OALDCE].

ITokazoBo, 1m0 o0OWMABI MOBHM BOJIOAIIOTH 3HAYHOIO KiibKicTio aiecniBHux JICB, ski pi3HOAcneKTHO
KOHKPETHU3YIOTh Jif0 4epe3 yBeAEHHsS IO IXHhOI CEMAaHTHKH, OKPIM y3araibHEHOi abo JeTami30BaHOi 00 €KTHOI ceM,
IHIIKX TUEepeHIiTHIX 03HaK, MPEICTABICHUX PI3HOTO POAY CyOCTAaHIIIOHATHPHUMHI CEMaMH Ha MO3HAYEHHS BUXiTHOTO
MaTepiary Ta (a00) iHCTpYMEHTIB Tpalli, Hamp., YKp. Jinumu ‘poOUTH MO-HEOYOh i3 B’A3KO{, MIIACTUYHOI PEYOBUHH,
Matepiary’ [TCYM]; eumouysamu ‘BUCTpyTyBaTH II0-HEOYIb i3 JepeBa, BHPI3yBaTH 3 KaMeHIO i T.iH., Iyxke HoOpe
BHPIBHIOIOUH, BUTIIAKyf0ud moBepxuio’ [TCYM]; naecmu ‘nepeBuBaroun macMa, BOJIOKHA, HUTKH i T.iH., 3’€IHYBaTH B
omuo mine’ [TCYM]; 6 szamu ‘tuiectu mo-ueOyap couisivu, Taukom’ [TCYM]; aura. to chisel “to use a chisel to cut
wood or stone into a particular shape’ [OALDCE]; to carve ‘to cut a large piece of cooked meat into smaller pieces
using a big knife’ [MWD]; to knit ‘to make clothing out of wool using two knitting’needles’ [LDCE]; to hew ‘to cut
something with a cutting tool’ [OALDCE] Toio.

KpiMm Toro, mnst 000X MOB XapaKTEpHUM € YCKJIQJHEHHS MACHOTAaTUBHUX MAaKpPOKOMIIOHEHTIB 3HaueHb
aHaTi30BaHUX OJMHUI HECYOCTaHLIOHAIILHUMHU CEMaMHU, SIKI OIIMCYIOTh KOHKPETHHUH CIIOCiO BIUIMBY Ha 00’€KT: MOP.:
YKp. Kysamu ‘00pOo0JAYM MeTal MOJOTOM ab0 MpecoM, BHTOTOBIATH mio-HeOynp' [TCYM]; mxamu ‘BUTOTOBISITH
(TKaHKMHY) cOcOOOM ILIIPHOTO MpHENHAHHA mepexpecHo-nepennerenux HUTok [TCYM]; aurn. to forge 3 ‘to make
something from a piece of metal by heating the metal and shaping it’ [OALDCE]; to weave ‘to make threads into cloth
by crossing them under and over each other on a loom’ [OALDCE]; to shape 5 ‘to make something have a particular

shape, especially by pressing it’ [LDCE].

Bognouac B ykpaiacekomy JICIT Oyio 3a¢ikcoBaHO HU3KY AEPHBATIB Ha KIITANIT 68100680Y68amu, eupizbonosamil,
sumecysamu, euniniiogamuy Ta iH., sSKi 4epe3 CKJIAAHICTh TXHbOI ceMHOI Ta MOp(EMHOI CTPYKTYp, SIK i 3/1€0iJIbLIOTO
BTOPHMHHICTh 3Ha4€Hb, (DIKCOBaHYy CIIOBHHKAMH, TSDKIIOTh 110 KpalHbol mepudepii, 3yMOBIIOIOYM B TaKHUH CII0CIO
BUHHMKHEHHs JIaKyHapHOI 30HM B aHriidicekoMy JICII, mis sikoro oJHOCIIBHE BHPa)XCHHsI O3HAUEHMX JIEHOTaTHBHUX
CUTyalill € HeXapakTepHUM 1 KoMreHcyeThest AiecniBHUMU JICB i3 MHUPIIO0 CeMaHTHKO, SIKI 3aIOBHIOIOTH NallbHIO
nepudepiro (op.: yKp. zinumu i euninaoeamu ta auri. to mould, to model; ykp. pisb6umu i supizvbrioeamu ta auri. to
engrave), abo »x KiTbKACIiBHUMHU HOMiHAIisIMU (TI0p.: YKp. eunumosamu i auri. to file out, ykp. sudos6yseamu ta aurm.
to chisel out; ykp. sumicysamu ta anrn. to cut out , to hew into shape; ykp. suxosysamu i auri. to hammer out).

V 3icTaBIIOBaHHX AI€CTIBHUX MIKpOMapaIuIMax TaKOK YCTAHOBICHO IMOOJUHOKI, HECUCTEMHI PO30iKHOCTI, IO
cTocytoThesl HassBHOCTI B 000X JICII makyHapHUX BIZHOCHO I1HIIOI MOBHM OJMHHIIb, IO CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH SKHX
YBEICHO CYOCTaHIIOHANBHI, 3AeOLTPIIOr0 O00’€KTHI, CEMH Ha MO3HAYCHHS 3HAPAAAA Tpalli, sSKi B IHIIA MOBI
eKCIITIKYIOThCS 11032 J[IECIIOBO3HAUYCHHSAMM: T10P., 3 OAHOTO OOKY, YKp. eanmysamu ‘BUIIUBATH IIOBKOBUMU, BKDUTHMHU
TOHKHM I1apOM 30510Ta abo cpibna Hutkamu pizHoro ratyuky’ [TCYM] i anrn. to embroider with gold (silver) [LDCE],
a 3 immoro, — anri. to bead ‘to furnish, adorn, or cover with beads’ [OALDCE] rta ykp. nanusysamu namucmo,
suwugamu dicepom [TCYM].

VY Takui#t crmocid MKMOBHHI aHaNi3 JI€CIIBHOTO MPEICTABICHHS MiKpoKaTteropii ,,is-cTBopeHHs (00’exra)”
BUSIBUB SIK CIIJIBHICTB, Tak 1 crequdidHiCTh y peanizanii BHOKpPEMIICHHMX Ul aHali3y audepeHuiiiHnX o3Hak, 110
CTOCYIOTBCSl KOHCTPYKTHBHHUX JIii, TIOB’3aHUX 13 OyIiBHULITBOM, ITPUTOTYBAaHHIM i Ta MallcTpyBaHHsAM. BigMiHHOCTI
y BuOynoByBaHHi 3icraBmroBanux JICII Oymo 3adikcoBaHO 31e0iMBpIIOr0 B MEepU(epiiiHIX 30HAX, 30KpeMa THX, II0
3amoBHeHI miecniBHuME JICB, ceMaHTHYHO YCKIaTHCHHMH BKa3iBKOIO Ha 00’€KT [ii, CTYHIHB JAeTaizamii sKOTo
BUCTYTIa€ HEOJIHAKOBOIO Yy peai3allii BU3HaYeHNX HaMH crocoOiB Horo ctBopeHHs. Hailimoka3oBimmmu y cucTeMHOMY
BiHOIIICHHI IIIOJ0 YTBOPCHHS JAKYHApHUX 30H CTamu OMIKHI Ta manbHi mepudepii, BHOYIOBaHI Mi€CTiBHUMHU
CIIOBO3HAYCHHSIMH, OXOIUIGHUMH CEMaHTHKOIO ,JIPUTOTOYBaHHsA Dki”. CneundiuHUMH, 30KpeMa, BHUSIBUIINCS:
1) iMruTiKallis aHTTHCPKUMHU JIIECTIOBO3HAYCHHSAMH JIOJJATKOBHUX JICHOTATUBHHUX XapaKTePUCTHK HeCyOCTaHIIOHAIBHOT
MIPUPOJIH, 1110 PI3HOACIIEKTHO NIETaNi3YIOTh KyJIHApHHUI CIOCIO CTBOPEHHS 00’€KTa, K 1 CyOCTaHIIOHAIBHOI IPUPO/H,
SKi BKa3ylOTh Ha BKpail JeTali3oBaHUil 00’€KT BIUIMBY; 2) HEOIHAKOBICTh OCMHCIIEHHS AU(EepeHLiiiHOl 03HaKu
,,3aTOTIBIA TPOAYKTIB”, meramizamis sikoi B ykpaiHcbkomy JICII GinpImoro Miporo cmpsMOBaHa Ha PO3MEXyBaHHS
BJIACHE TEXHOJIOTIYHMX XapaKTEPUCTHUK OOpOOJICHHS NMPOIYKTIB, TOJMI SK B aHTJIHCHKIM mapaaurMi Take po3pi3HEHHS
MOX€ 3a3HaBaTH TOJANBIIOT crenudikailii depe3 BKa3iBKy Ha KOHKPETHHH 00 €KT il Ta BMICTHIIMWINE IJIs HOTO
30epiranHs.

KpiM Toro, cucreMHy HECHiBBIJHECEHICTb Yy peaimizalii IociijpKyBaHoi Mikpokareropii 3adikcoBano: 1)y
KpaiiHiit nepudepii ykpaincskoro JICII, yrBopeHiil ckiIaJHIMH 3 TOUKY 30pY CEMaHTHKH Ta MOP(EMIKH JlepUBaTaMH Ha
MIO3HAYEHHS KOHKPETHOTO CIOCO0y MalCTpyBaHHS, IO KOPETIOTh 13 aHMIIHCHKHUMHU JanbHbonepudepiiHIMu
JII€CIIOBO3HAYCHHSIMH IIUPIIOT CEMaHTHKH Ta KiJbKACIIBHUMM HOMIHALisIMU; 2) y naubHIA nepudepii ykpaiHCbKOTO
JICTI, 3anoBHeHi# niecniBanMu JICB Ha no3HaueHHS! KOHKPETHOTO CIOCO0Y OYyAiBHUIITBA 13 JIETAII30BaHOIO 00’ €EKTHOIO
CEeMO10, 1110 KOPEIIOIOTh i3 OMKHbONIepU(EepiHHUMH aHTTIIHCEKUMH KOHCTHTYEHTAaMH 3arajlbHIIIOl CEeMaHTHKH.

[lepcriekTHBHICTP TOAANBINNX JOCTI[HKEHb Yy PpO3pi3i 3a3Ha4YeHOI TEMaTWKH BOAYaeThcs B YCTAHOBIJICHHI
KOpessmii mapagurMaTHIHOTO (JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO) Ta CHHTarMaTHYHOTO ((popManbHO-TpaMaTHYHOTO) acIeKTiB
IHIIMX JTIECTIBHUX MIKPOKATETOpii sK CKJIATHUKIB BiIMOBIAHUX cyOkaTeropiit ,Jmis”, ,,ctaH”, ,,BiIHONICHHS
y3araJbHEHO1 Ti€CTIBHOI KaTeropii ,,IpoIecyaabHICTh .
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B cmamwe npedcmasnen ppacmenm O08yXCMOPOHHE20 MEINCHLAZLIKOBO2O CONOCMABNIEHUS. YKPAUHCKOU U
AHIULUCKOU 2NA20NIbHbIX CUCMEM 6 ACHeKme 6blSIGIeHUs. 00ue20 U Cneyupuuecko2o 6 JNeKCUKO-CeMAHMUYecKou
napaoueme MUKpOKamezopuu «oelicmeue-cozoanue (00vekma)y Kamezopuu «npoyeccyarbHOCmvy, Komopas 6
uccredosanuu evicmynaem ¢ kauecmee tertium comparationis.

Kniouegvie cnosa: medcwsasvikogoe conocmagienue, 21a20ibHble CUCMEMbl (MUKPOCUCHEMbL) YKPAUHCKO20 U
auenutickoeo  A3vikos, tertium comparationis (ocnosa conocmaeénenus), 0600weHHAs 2NASONBLHAS  KAME2OPUsL
«npoyeccyanrbHOCmb y, MUKPOKAME20pUsl «oeticmeuti-cozoanue (0bvexma)y, JIEKCUKO-CeMAHMUYECKasl
napaousMamuxd, 1eKCUKo-ceManmuiecKoe noje.

The article deals with the two-way contrastive analysis of the Ukrainian and English verbs. It focuses on the
common and specific features of the lexical-semantic paradigms of the microcategory “action-making (the object)”
which has been defined as the tertium comparationis.

Keywords: interlingua contrastive analysis, Ukrainian and English systems of verbs (microsystems), tertium
comparationis (the base of comparison), verbal category “verbality”, microcategory «action-making (the object)”,
lexical-semantic paradigm, lexical-semantic field.

Hapnivina o pepaxiii 7 Bepectst 2010 poky.
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MOTHUBAIINHA O3HAKA «KOJIIP» Y HAMMEHYBAHHSIX
JIKAPCBKHX POCJIMH YKPATHCBKOI MOBH

Y cmammi 30ilicneno xomnaexcHe 00CHIONCEHHS KOSHIMUBHO-OHOMACIONOSTYHO20 MEXAHIZMY HOMIHAYTT
JKAPCLKUX POCIUH 8 VKPAIHCHbKIU MOGI, N08 A3aHUX i3 MOMUBAYIUHOI O03HAKOW «Koipy. Ilpedmemom posenady €
MOMUBAYTTHUTL 36 SI30K IXHbOI OHOMACIONOSTUHOT CIMPYKMYPU MA CEMAHMUKU 3 (DPACMEHMOM 3HAHb NPO NOZHAYYEAHE.

Kmouogi cnosa: momueayis, nponosuyitiHo-OuKmymHa MOMUAYis, ACOYIamMuUGHO-MEPMIHATbLHA MOMUBAYIS,
SMIUAHA MOMUBAYIA, HA36U JIKAPCOKUX POCTIUH.

Cy4acHui eTanm pO3BUTKY YKpaiHCHKOrO MOBO3HABCTBA IIOB’SI3aHMI 13 MiJIBHIIEHOIO YBarowo 10 MOBH SIK
MaHi(pecTtaHTa eTHOCBimoMOcTi. OcoOiMBe Miclle TYT IOCiTa€ HOMiHATHBHA CHUCTEMa MOBH, fKa Tepelae CTHIYHY
CBOEPIIHICTP MOBHOTO WICHYBAHHS CBITY, BimoOpakae crnenu(iky BHYTPIIIHEOTO PEQISKCUBHOTO CIPHAHATTS
JNOBKULIA, AOCBIA 1 KyNbTypy Hapoay, Woro Tpamuiii, 3Bm4ai, Midoiorito. KorHiTmBHa OHOMacioyoris Ha
CXIZTHOCJIOB’IHCbKOMY MOBHOMY IpyHTi, Ha nymMKy O.C. KyOpsikoBoi, Bifpi3Hs€TbCS BiJl CXOKHX 3apyOiKHUX Bepciit
MEHIIIO CKYTICTIO MEXaMH BY3bKOrO KOTHITHBI3MY W HIHPIIMM IiAXOJOM 0 SBHII HOMIHAII1, BiAMOBIAHO IO SIKHX
aHaji3 HOMIHATHBHOI MiISITBHOCTI mependadyae BpaxyBaHHA EMOIIHO-EKCIIPECHBHOTO KOMIIOHEHTA, IIparMaTHKH,
HaI[lOHATLHUX OCOOJMBOCTEH KapTHHHU CBIiTy, il KyJbTypoJoridHoro acmekty tomo [KyOpskxosa 1997: 42].
3acTocyBaHHA KOTHITHBHOTO IIiXOJy B IIAapHHI OHOMACIONIOTil BiIKPMBA€ HOBI MOXIIMBOCTI JUIS MOJAIIBIIOTO
JOCIIKEHHS 0COOIMBOCTEH HOMIHATHBHOI MiICHCTEMH MOBH 1 IEpEIOBCIM OLTBIIOr0 3arai0IeHHS B IPOLIEC TBOPEHHS
CIIOBa Ta BCTaHOBIICHHS ONEPALlifHUX JIaHOK OHOMACIOJIOTIYHOro MexaHi3My. OCHOBHHUM MiJIXOIOM KOTHITHBHOI
OHOMAcioJIOTi1 € JBOBEKTOPHICTH: BiJ] CJIOBa JI0 AYMKH 32 JIOTIOMOTOIO iHTEpIIpeTalii OHOMacioNOTi4HOI CTPYKTYPH 1 BiJt
JYMKH JI0 CJIOBa IUIIXOM MOJICIIIOBaHHS KOTHITUBHOI CTPYKTYpH 3HaHb Ipo No3HauyBaHe. Ha TakoMy moeaHaHHI
Harojomrysas mie JI.C. BUrorcekui, makpeciarooyy, “Io TOJIOBHUM 3aBJIaHHSAM aHaJi3y, CIPSIMOBAHOTO HA BUBYEHHS
BIZTHOILICHHS TyMKH JIO CJIOBA, € JOCIIJKEHHS TUX (a3, i3 AKUX CKIAQAAETHCS el pyX, po3MeXyBaHH IUIaHIB, Yepe3 sKi
nWne nymka, BriteHa B cioBi” [Berrorckmit 1999: 235]. 3 mormsamy O.0. CeniBaHOBOi, CYTHICTBh iHTErpamii JBOX
MiIXOIB: BiJ CJIOBA 0 AYMKH i Bil IyMKH IO CJIOBa MPH JOCHTIIKCHHI HOMIHATHBHOI MiJICHCTEMU MOBH IOJISITAE B
000B’SI3KOBOMY BpaxyBaHHI 1HTEpIOPHU30BAHUX Yy KOHIIEMNTI BIACTHBOCTEH 00’€KTa HOMiHYBaHHS, IXHBOTO 3B’SI3KY 3
OHOMACiOJIOTIYHOIO Ta 3HAYEHHEBOKO cTpykTypamu [CenuBanosa 2000: 33].

VY poboTax BITIM3HAHUX 1 3apyOLKHUX TOCTITHMKIB HAKMEHYBAaHHS JIIKAPCHKUX POCIHH PO3TITHYTO MEPEBAXKHO
B acmekTi miaxpoHii: y pakypci ermmoorii (B. Maxek, B.A. Mepkynora, 1.B. Cabagom, [I. CumoHOBHY Ta iH.); Y
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